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Abstract 

The Sinama languages are spoken mostly in the Sulu Archipelago, in the Philippines, in 

Sabah, Malaysia, and in Eastern Indonesia. These languages are also known as 'Bajau' or 

'Sama-Bajau,' particularly in linguistics literature. As such, the Bajau, also known as the 

Sama, are a culturally and linguistically diverse people who live primarily in the southern-

central Philippines and in eastern regions of Indonesia and Malaysia. 

We interviewed women of Bajau community to investigate the morphology of Binajau-

Tambacan, spoken in Barangay Tambacan, Iligan City. We divided the morphological 

analysis into two parts; identifying morphemes and investigating morphological processes. 

We classify the Sinama dialect of Binajau Tambacan. The data set contains 195 Binajau 

Tambacan morphemes, which incluing 138 lexical morphemes, 20 grammatical/functional 

morphemes, and seven bound morphemes. The findings indicate that a variety of 

morphological processes appear in the Binajau Tambacan. These are: affixations, 

reduplication, borrowing, and indigenization. Furthermore, the results also indicate that 

Binajau Tambacan spoken by the Bajau Women has the highest similarity to Central Sinama, 

at 82%. This lends credence to the notion that it is most likely classified as Central Sinama. 
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Introduction 

The Sinama languages are spoken mostly in the Sulu Archipelago, in the Philippines, in 

Sabah, Malaysia, and in Eastern Indonesia. These languages are also known as 'Bajau' or 

'Sama-Bajau,' particularly in linguistics literature. As such, the Bajau, also known as the 

Sama, are a culturally and linguistically diverse people who live primarily in the southern-

central Philippines and in eastern regions of Indonesia and Malaysia. The Sama people 

employ a variety of address terms for their languages, each of which is predicated on  the 

location of use of the language, such as Bahasa Sama in Malaysia, Sinama in the Philippines, 

and Bahasa Bajau in Indonesia (James 2017). 

A select range of studies has contributed to the documentation of the Sama-Bajau 

Languages. For example, the work by the researcher and linguistic anthropologist Jeremiah 

Joy James’ (2017) entitled Central Sinama Voice: A Symmetrical Analysis, which aimed to 

present a symmetrical analysis on central Sinama, has contributed significantly to our 

understanding of the language. However, we note that Miller (2007) analyzed another 

Sama-Bajau language, in his work on west coast Bajau, wherein he presented an extensive 

analysis and discussion of the language and its cultural form. Miller and James have made 

significant advances in work on the Sinama language. However, this work is part of only a 

small amount of scholarship that examines the Sinama language, particularly with respect 

to morphological aspects of linguistic anthropology. 

In this study, we focus on the analysis of the Binajau Tambacan, a Sinama variety spoken 

in Barangay Tambacan, Iligan City, in the Philippines. Unlike the previous studies on the 

Sinama language, this investigation concerns the morphological system of Binajau 

Tambacan and attempts to classify the variety with the existing Sinama language groupings. 

The discussions mainly address the information shared by the selected key informants 

during our interactions and hence the ethnography. Thus, this study mainly aims to 

distinguish the morphological system of the Binajau Tambacan and to classify this Sinama 

variety spoken in Barangay Tambacan. 

Specifically, this paper responds to the question of the Binajau Tambacan morphemes 

found in terms of free morphemes (lexical and functional) and bound morphemes 

(derivational and inflectional). The paper also addresses the morphological processes 

occurring in the Binajau Tambacan, while discussing possible classifications of the Binajau 

Tambacan variety. In this study, we first identify and categorize the Sinama morphemes, 

then analyze for other morphological concepts such as lexeme and word-forms, inflections 

and word formations. 

Through, we draw on several frameworks. For language documentation, applied work 

from Interactional Linguistics (IL) (Gumperz and Hymes), adhering to ideologies of 

language documented in context, as a resource for carrying out actions in social interaction. 

This framework, according to Kern and Selting (2012), requires an interdisciplinary 
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approach to linguistic analysis, and hence to better understand the ways in which language 

shapes and is shaped by the behaviors for which it is used. According to Lindström (2009), 

IL as conversational documentation and analysis builds on the same assumption that 

everyday conversation is a structured, ordered phenomenon, and that language structures 

at various levels are subjugated, shaped, or influenced by the general normative elements of 

social interaction, yet are altered in cultural and situated context. Furthermore, Benjamins 

(2021) asserts that this approach aims to improve our understanding of the symbiotic 

relationship between language and social interaction, resulting in a more comprehensive 

understanding of language in the context and dynamics of social interaction. 

In addressing the questions of this study, we employed three principal models of 

morphology; the morpheme-based morphology (MM) of Bloomfield, the lexeme-based 

morphology (LM) of Hockett, and the word-based morphology (WM) of Robins. These 

models, as appearing in Bram (2012), assist in analyzing morphological data, particularly 

word formation involving affixations. This morpheme-based morphology adopts an item-

and-arrangement approach, where, as Sakkan (2019) mentions, the analysts observes and 

analyzes word forms as sequences of concatenated morphemes. In most cases, the second 

model, that of lexeme-based morphology, employs an item-and-process approach. Rather 

than examining data as a group of morphemes ordered in sequence, it considers the word-

form as the result of applying rules that alter a word-form or stem, in order to construct a 

new form. Finally, the third model, which considers word-and-paradigm morphology, takes 

a word-and-paradigm approach. Bram (2012) asserts that this model presents 

generalizations that apply to the forms of inflectional paradigms rather than rules for 

combining morphemes into word-forms or generating word-forms from stems. 

The Research Gap 

Tambacan is one of the 44 barangays in Iligan, a city in the Philippines located 494 miles 

(795 kilometers) southeast of Manila. It is located south of Barangay Poblacion in Iligan's 

district. Tambacan is bordered on the north by Barangay Poblacion and the Tubod River, on 

the west by Iligan Bay, on the east by Barangay Mahayahay and the Tubod River, and on the 

south and southwest by Barangay, Tubod. The temporary Bajau settlement is located in 

Purok 4 of Barangay Tambacan, Iligan City. This is a coastal community near the mouth of 

the Iligan river, with a hanging bridge connecting it to the city's central market area at 

Barangay Poblacion. According to Bracamonte et al. (2011), these Bajau people are 

primarily from the conflict-torn Mindanao provinces of Basilan, Jolo, and Zamboanga. They 

were forced to vacate their homes owing to violent clashes between government forces and 

Moro National Liberation Front (MNLF) armed groups in the 1970s. Upon their arrival in 

Barangay Tambacan, they were welcomed with vehement opposition from the residing 

community. Some Bisayan residents complained that their neighborhood is not only a 

garbage dumping ground, but also a Bajau dumping ground. They regarded the Bajau as 
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filthy, referring to them as squatters and mendicants, and accused them of robbing fruit 

vendors and harassing passers-by. At Barangay Tambacan, there is frequent conflict 

between the Bajau and the Bisayan groups, owing to the water issue. Bajau people rely 

heavily on their Bisayan neighbors' public water system connection for drinking, washing 

clothes and dishes, bathing, and such. Bracamonte et al. (2011) state in their study that as 

of July 2010, the approximate population of the Bajau community in Barangay Tambacan is 

around 432, with a majority of the population being females. 

Numerous studies have appeared to meticulously problematize and address aspects of 

the Sama-Bajau community, that is, its culture, traditions, identity, religions, language, and 

other aspects such as its hygiene. These studies include that of Miller (2007), which sought 

to provide an in-depth description and discussion of the West Coast Bajau. Miller shows that 

WC Bajau exhibits a ‘symmetrical voice’ as well as an ergative voice. In another study, Trick 

(2006) documented the exclusive ergative control of five syntactic processes in Southern 

Sinama, suggesting that Southern Sinama does clearly exhibit a high degree of syntactic 

ergativity in addition to morphological ergativity. Additionally, the findings of James’ (2017) 

study on Central Sinama voice: depict that the noun phrases selected uniquely through the 

voice morphology of a clause becomes or acts as the syntactic subject, while concurrently 

demonstrating that the primary alternation between actor voice and undergoer voice does 

not effect an oblique or adjunct status of the non-subject argument. The presence of two 

transitive voices indicates that Sinama's voice system is clearly a symmetrical one. 

Shroeder (2019) discusses the central anthropological and ideological conceptions of the 

Sinama language, while locally, Banagbanag (2018) documents and vigorously examines the 

variations in the lexicon of the three generations of Inabaknon speakers. In addition, Ramos 

and Ingilan (2017) in their work on the verb phrase structure of Sinama analyze fables and 

songs collected from Sinama speakers in Isla Verde, Boulevard, in the city of Davao, 

Philippines. Their study illuminates that the Sinama verb phrase has an equative property, 

that is, the verb phrase can appear in either the initial or final position of the syntactic 

structure, a positioning predicated on the situated context of the talk. Particularly, these 

studies reveal the fact that the Sinama's verb phrase structures consist of the verb, the verb 

and noun phrase, the verb and pronoun phrase, the verb and adverbial phrase, and the verb 

and prepositional phrase. 

Despite the fact that there such scholarship has addressed the Sinama language, the work 

has targeted only a few selected Sama-Bajau communities. There have been numerous 

studies on the Central Sinama or West Coast Bajau, but few on the linguistic features of 

Balangigi Sama or Northern Sama. Similarly, there very little work has emerged on the 

Sama-Bajau community in Iligan City, particularly in Tambacan. Any such work has focused 

on cultural diversity and social structure and hence not on the linguistic anthropology of the 

communities in this region. This limitation may be influenced by a lack of funds, limited 

accessibility, or any other inadequately provided resource. 
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Methodology 

The fact that so little research has emerged on this variety of Sinama spoken in Tambacan, 

which we label as Binajau Tambacan, has restricted the classification as to which Sama-

Bajau variety it truly belongs. This study thus purports to primarily examine, through an 

ethnography of this community, the morphological system of the Binajau Tambacan variety 

and hence to classify to which Sinama variety the Binajau Tambacan belongs. For this, the 

study adopts a qualitative-descriptive design. Specifically, the study identifies free 

morphemes, bound morphemes, and other morphological concepts such as lexemes, 

inflections and word formations, following its ethnographic collection of data.  

This study gathers data from interactions with ten people from the Tambacan 

community. The ages of the informants are thirty and above. Interaction with all people 

required the use of a translator in order to verify that language was accurately conveyed. 

Knowing the ages of the discussants is crucial in understanding their perspectives, as age 

represents maturity and ability to communicate in the Sinama language. Here, the speakers 

were more aware of their language's linguistic rules through language training with age. The 

informants were not specifically any ses, and were required to be native speakers of the 

Sinama language, living in Iliga, and who were able to understand Sebuano. To ensure that 

ethical procedures and protocols would be followed and observed, we prepared two formal 

letters before data gathering, that is, a letter of approval from the barangay, and an informed 

consent form for the key informants. Tthe informants explained that their lives as Sama or 

Bajau are very different from those of others. The majority stopped attending school at the 

age of 13, particularly the women, for reasons fo marriage. Considering this fact, it is possible 

that lexical borrowing is no longer a surprise in Binajau Tambacan, as the learning process 

has been stifled. 

To select the ten discussants, we were assisted by a Sama Bajau interpreter, who 

accompanied us to the community, at Purok 4 in Tambacan. Following this, the interpreter 

met and spoke to people and selected ten Sama women. We briefed the informants with the 

objectives of the study, and provided them with the consent form in both English and 

Sebuano, which they read and completed. Here, recording was voluntary. The discussion 

material containing 11 topics was adapted and modified from the study of Chavez (2003) 

entitled Beliefs in Marriage and Family Relationships of the Sama Dilaut: An Ethnographic 

Study. During the discussion, we used Sebuano, yet the interpreter assisted in 

communications between the two languages. We audio recorded all discussions in addition 

to taking extensive fields notes. The probing issues include the following: 

General topics 

• Marriage practices of the tribe 
• Marriage practices followed by the participants. 
• Sizes of participants families. 
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• Plans for participants children. 
• Ways in which participants support their families. 
• Roles of a Badjau parent 

Question for Older participants: 

• Location prior to reaching Iligan City 

Questions for the Badjau participants: 

• Knowledge of singing 
• Knowledge of dancing 
• Dances with which participants are familiar. 
• Exemplify ability to sing a Badjau song. 

To classify Binajau Tambacan, we cross referenced data by scrutinizing studies on the Sama-

Bajau languages. The analysis, however, was limited only to morphology, where we 

excluded phonological, semantic, and syntactic data. We focused on the identification and 

categorization of morphemes and an examination of morphological processes in Binajau 

Tambacan. The analysis adopted three approaches and principals; Bloomfield's morpheme-

based morphology (MM), Hockett's lexeme-based morphology (LM), and Robins' word-

based morphology (WM), particularly word formation involving affixations. 

Results and Discussions 

Binajau Tambacan Morphemes 

We collected 188 Binajau Tambacan morphemes, 168 of which are lexical morphemes, and 
20 of which are grammatical/functional morphemes. A total of seven bound morphemes 
also appears the infix -in as well as the prefixes mag-, ma-, ang-, pag-, ni-, and pina-. 

Lexical Morphemes 

Lexical Morphemes (Content words) Binajau   Tambacan % 

Verbs 80 48 

Nouns 63 36 

Adjectives 20 13 

Adverbs 5 3 

TOTAL 168 100 

Table 1. Lexical Morphemes (Content words) 

Table 1 indicates that verbs outnumber nouns, nouns outnumber adjectives, and adverbs 

least frequently occur. 
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Table 2: Frequently occurring verbs 

The data in Table 2 indicates that, of the 10 most frequently occurring verbs, 13 (24%) 

occurrences for the term atao appear (‘know’ or ‘able’). The morpheme inum (to drink) 

appears as the least occurring verb in these lists. The frequent occurrence of atao is not 

surprising, as the majority of the informants responded by informing the researchers that 

they are able to sing and dance. The sample transcript containing the most frequently 

occurring verb among the 10 listed in Table 2 is presented below in the excerpt. 

 

Lexical Morphemes 

(Content words) 

Binajau Tambacan English Translation f % 

Verbs (1)atao know/able 13 24% 

(2)aniya exist/have 7 13% 

(3)angigol dance 6 11% 

(4)magkawin to marry 5 10% 

(5)magdakdak to wash clothes 5 10% 

(6)magdagang 

8)bilahi 

to sell 

want/like 

4 

4 

8% 

8% 

(7)magbeya to accompany/to go with 4 8% 

(9)magtilaw to ask/inquire 3 6% 

(10)inum to drink 2 4% 

  52 100% 

Total:  10    

Excerpt 

R1 Kabalo ba ka mukanta? 

 (Do you know how to sing?) 

  

INF I:                        Atao   ko  angalang. 

 V   PRN           V 

 know  T  'to sing' 
  

INF 4: Aho,  atao  ako. 

 N              V         PRN 

 'Yes'       'know'   T 
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Additionally, we also observed that the majority of Binajau Tambacan verbs appear either 

in primary or derived forms. Primary forms are simply a root, whereas derived forms are a 

base plus verbal or verb- forming affixations (Adeelar and Himmelmann 2005). Some 

examples of primary verbs include aniya (‘to have’ or ‘to exist’) and bilahi (‘to want’ or ‘to 

desire’). Some examples of derived verbs included magkawin, maglakabine, magtilaw, 

magbeya, and magdakdak. In this case, the prefix mag- usually interacts with the initial 

consonant of the base such as kawin, lakabine, tilaw, beya, and dakdak. With reference to 

tenses, the Binajau Tambacan does not usually attach morphemes to mark verb tense. 

Instead, they employ particles such as bay as a past participle. We present this below. 

 

 

Excerpt 

R1 Kabalo ba ka musayaw? 

 (Do you know how to dance?) 

  

INF 2:                        Aho,  atao. 

 V   V  

 ‘Yes’ ‘Know’ 

  

INF 5: Atao,  ako  angigol. 

 V              PRN           V          

 ‘know’    T           'To dance' 

Excerpt 

R1 Unsay rason ngano minghawa ka atong lugara? 

 (What's the reason why you left the place?) 

  

INF 1:                        Alam        pagkakan       og          bay        pinapatay     h'llaku. 

 PRN               N   CONJ     PP               V                      N 

 'none          'food'          'and'     'PP'        "'kill'         'my husband' 
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Table 3: Most frequently occurring nouns 

The data in Table 3 (above) reveals that there were 12 (27 %) occurrences for the Binajau 

Tambacan term dayang- dayang. The term is also a title of a popular song, the denotative 

translation into English of which is ‘my darling.’ The noun dayang-dayang appears 

frequently in informants' responses to the question "What are the dances you are familiar 

with?" Much like the verb atao (know), which also appears frequently, this is primarily due 

to the fact that the majority of informants are able to dance and sing. 

In English, the letter ‘s’ frequently acts as a plural marker (Aronoff and Fudeman 2022). 

However, in the case of Binajau Tambacan, the majority of the nouns do not use the affix to 

mark plurality. Rather, the majority of their nouns employ reduplication to mark plurality. 

Excerpt 

R1:                        Unsay rason ngano minghawa ka atong lugara? 

 (Whats the reason why you left the place?) 

 'child'     'my'          'two' 

  

INF 1:                        Alam pagkakan og bay pinapatay h’llaku. 

 PRN           N              CONJ    PP      V        N 

 ‘none’  ‘food’  ‘and’  ‘PP’  ‘kill’   ‘my husband’ 

Lexical Morphemes 

(Content words) 

Binajau Tambacan English Translation f % 

Nouns (1) dayang-dayang Title of a song 13 27 

(2) onde child/offspring 5 13 

(3) aho yes 4 11 

(4) pagkakan food 4 11 

(5) pagusahan occupation 4 11 

6) luma 

(7) maibagsakan 

house 

at the bagsakan 

3 

2 

8 

5 

(8) makalalay husband 2 5 

(9) onde-onde children 2 5 

(10 )ina-inay mother 1 3 

  37 100 

Total:  10    
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We exemplify this in the transcript below: 

                                        

Table 4: Most frequently used adjectives 

The data in Table 4 (above) shows 12 occurrences of adjectives during the interview. Here, 

of ten most frequently occurring adjectives found, the Binajau Tambacan term duha (‘two’) 

occurred three times (25%). The sample transcript contains the most frequently occurring 

adjectives. 

 

Excerpt 

INF 4:                        Onde        koy        duha. 

 N        PRN           ADJ 

 'child'     'my'          'two' 

  

INF 5:                        Lima   onde-onde      ko. 

 ADJ           N              PRN 

 'five'      'children'       'my' 

Lexical 

Morphemes 

(Content words) 

Binajau 

Tambacan 

English 

Translation 

f % 

Adjectives (1) duha Two 3 25 

(2) pito Seven 3 25 

(3) isa one 2 17 

(4) kalisuran difficult 2 17 

(5) lima five 2 17 

(6) albinuno chaotic 1 8 

(7) alisud difficult 1 8 

(8) hapbuhay comfortable life 1 88 

(9) hapbuhay chaotic 1 25 

(10) sampu  12 100% 

Total:  10    
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Table 5: Most frequently used adverbs 

The data in Table 5 (above) indicates that of the five adverbs, the Binajau Tambacan term 

na (‘now’) appears nice times (56 %). The excerpt below indicates the use of na in the 

utterance. 

Functional/Grammatical Morphemes 

The discussions yielded a total of 20 Binajau Tambacan grammatical or functional words, as 

we present in Table 6 (below). including 14 (70%) occurring pronouns, such as koy, ko, kami, 

ako, and alam; one (5%) article, ya; three (15%) prepositions, min, ni and para; and three 

(15%) conjunctions, para, bang, and maka. 

The dominant functional morphemes in all pronouns are koy and akoy (ako). The word 

ako can be spelt koy or akoy, both of which occurred 11 times in the transcripts. Despite the 

orthographic differences, the grammatical function remains the same. This may suggest 

language collision and complex syntax where orthography varies lexically. 

Lexical 

Morphemes 

(Content words) 

Binajau 

Tambacan 

English 

Translation 

f % 

Adjectives (1) na now 9 56 

(2) akatis after 3 19 

(3) amatay dead 2 12 

(4) apan many 1 6 

(5) alom alive 1 6 

Total:  10    

Excerpt 

R1:                        Unsa ang papel sa usa ka inahan or Amahan sa usa ka pamilya? 

 (What are the roles of a Badjau parent(Mother/Father)?) 

 

INF:                        Pagkakan         na             mabantay        ako           anak,          agmando, 

        V                ADV                  V                 PRN              N                    V 

    'feed'           'now'        'take care'        'my'           'child'             'cook' 

 magmodule,           magdakdak,        makalala             koy        magdagang. 

        V                                   V                         N                     PRN               V 

 'answer module'   'wash clothes'     'husband'          'my'           'to sell' 
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Bound Morphemes 

The data in Table 6 (below) reveals two derivational morphemes and six inflectional 

morphemes, and a a total of eight bound morphemes appearing in the discussion. The first 

type is the derivational morpheme, that is, a morpheme that changes the semantic 

properties of a word. These are in opposition to inflectional morphemes, which alter the 

grammatical function of a word, such as the verb tense, number, mood, or some other 

inflection. We elaborate on these below in subsequent sections. 

Table 6: Binajau Bound morphemes 

Morphological Processes in Binajau Tambacan: Word Formation 

Essentially, the term ‘word formation’ may present some level of ambiguity, owing to the 

fact that it can refer either to the processes by which words change (i.e. morphology) or to 

the emergence of new lexemes in a specific language. Word formations include borrowing, 

affixations, reduplication, blending, compounding, and so on. Our gathered data reveals that 

the Binajau Tambacan also undergoes morphological processes, such as affixations, 

reduplication, borrowing and indigenization. Affixation, as defined by Manova (2014), is a 

morphological process that involves the attachment of a bound morpheme, known as an 

affix, to a morphological base. However, reduplication constitutes a word-formation process 

that allows for the expression of meaning by repeating all or part of a word (Urbanczyk 

2011). Furthermore, according to Nordquist (2019), during borrowing (also lexical 

borrowing), a word from one language is adapted for use in another. Lastly, we adopt the 

term indigenization in this study to describe the conformity of English terms with Filipino 

or Sebuano phonology and morphology. 

 

Bound Morphemes Binajau Tambacan Total 

Derivational Morphemes pag- 

-in- 

2 

Inflectional Morphemes 

 

ma- 

mag- 

pag- 

ang- 

ni- 

pina- 

6 

 8  
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Affixation 

The data in Table 7 reveals the affixation emerging in the gathered data as well as its 

classification and occurrences. The data exposes seven Binajau Tambacan affixes, six of 

which are prefixes, and one of which is the infix -in-. However, there are no suffixes attached 

to Binajau Tambacan words, implying that the dialect's affixation possibly occurs only in the 

prefix and the infix, with the prefix constituting the most frequently occurring affixation. 

However, this still requires further scholarly work owing to the limited data collected in this 

area. 

Table 7: Binajau Tambacan affixation, classification, and frequency 

Of the seven affixes, the prefix mag-, which is an inflectional affix, appears with the greatest 

frequency of use, occurring 14 times. Katamba (2005) reminds us that inflectional affixes  

are the form of a word that it can fit into a particular syntactic slot, and represent a 

grammatical phenomenon, such  as number, case, gender, and in this case, tense. In the 

excerpt below, we illustrates the use of mag-  in the utterances.    

 

 

 

Binajau Tambacan Affixation Classification f 

4. pag- Inflectional/Derivational affix 2 

5. ni- 

6. pina-in- 

Inflectional affix 11 

Semi-Total (1): 6   

-in- Derivational affix 3 

Semi-Total (2): 1   

Total 7   

Excerpt 

R1:                        Sa mga pamaagi/ritual nga ansulti, unsa imong gisunod or gibuhat atong 

                                           gikasal ka? Ngano man? 

 (Among the forms of marriage you've mentioned, what did you follow? Why?) 

  

INF 2:                        Magbeya-beya            omangan             maglakibine. 

 V                                   V                            V 

 'to go with'                   'to depart'           'to find a husband' 
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The prefixes ma-, ang-, and pag- appear subsequently in the hierarchy of the most frequently 

used in Binajau Tambacan. These affixes occurred two times, and we present these in the 

exceprt below. 

                         

 

 

Excerpt 

R1:                        Unsa imong ginahimo karon or mga trabaho nga ginabuhat alang ma suportaan 
inyong            pamilya? 

 (What do you do right now to support your family?) 

  

INF 1:                        Magdagang         bihon,        hotdog,        itlog,          makakinakan. 

 V                       N                  N                N                          N 

 'to sell'              "bihon'         'hotdog'      'egg'       'various/assorted food" 

  

Excerpt 

R1:                        Unsa ang mga laing-laing pamaagi/ritual ang ginabuhat kung 
magminyo/magkasal ang usa ka babaye ug lalaki? 

 (What forms of marriage do the tribe practice?) 

  

INF 2:                        Magkawen             ta-a             unsod. 

 V                          V                   N 

 'to marry'             'to give'         'dowry' 

Excerpt 

R1:                        Sa mga pamaagi/ritual nga ansulti, unsa imong gisunod or gibuhat atong 
gikasal ka? Ngano man? 

 (Among the forms of marriage you've mentioned, what did you follow? 

Why? 

  

INF 2:                        Bitahi             na              akoy               maghala. 

 V              CONJ            PRN                     V 

 'want'           'now'             T            'to find a husband' 
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Figure 2. Tree diagram of the Binajau term ‘kakan’ with inflections 

As we present in Figure 2 (above), the tense and number were not altered, yet the role of 

the term in the sentence was altered. For instance, the first sentence with the term makakan 

(‘I can eat’), demonstrates that the action/verb is focused on the subject, whereas the 

second, ‘I feed my children,’ demonstrates that the action/verb now has an object as its 

reference. Here, the prefix demonstrates case inflection. Furthermore, the Binajau 

Tambacan term pagkakan appears to have two grammatical functions, one as an inflectional 

affix (Figure 2) and the other one as derivational affix (Figure 3). 

Excerpt 

R1:                        Unsa imong plano alang sa kaugmaon sa imong mga anak? 

 (Do you have plans for your children's future?) 

  

INF 3:                        Abuhay                  nayaslo                     maghilang. 

 V                            PRN                                 V 

 'want'                      'them'                   'to (have) work) 

Excerpt 

R1:                        Pwede mo mokanta sa inyong paboritong Badjau song? 

 (Can you sing an example of a Badjau song?) 

  

INF 3:                        Magliling,                          magtenis. 

 'to sing a specific song             'to dance a specific dance' 
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Figure 3. Tree diagram of the Binajau term ‘pagkakan’ with different grammatical functions. 

The transcripts containing the Binajau Tambacan term pagkakan appear in the excerpts 

below. 

 

 

Excerpt 

R1:                        Unsay rason ngano minghawa ka atong lugara? 

 (What's the reason why you left the place?) 

  

INF 3:                        Alam       pagkakan          og        bay       pinapatay        h'llaku. 

 PRN               N                CONJ      TM             V                      N 

 'none' anything to eat    and                         to kill               husband 

Excerpt 

R1:                        Unsa ang papel sa usa ka inahan or Amahan sa usa ka pamilya? 

 (What are the roles of a Badjau parent?) 

  

INF 10:                        Pagkakan        na        mabantay         ako        anak,            agmando, 

 V             ADV             V                  PRN           N                    V 

 'feed'          'now'     'to look after'   'my'         'child'           'cook' 

 Magmodule       magdakdak,        makalala         koy          magdagang. 

 V                            V                        N                PRN               V 

 'answer module'   'wash clothes'      'husband'      'my'              'to sell' 
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The data in the transcripts above reveals that the Binajau Tambacan term may have two 

grammatical functions, as a noun, and as a verb. The informants used the term pagkakan to 

refer to anything to eat or feed. However, one probable factor influencing this grammatical 

phenomenon is the role of the word in the sentence and/or the words that precede and 

succeed it (Figure 3). However, the discussion on this is beyond the scope of this study. 

Moreover, the prefixes ni- and pina- are the least frequently used among all prefixes, 

occurring only once. It should also be noted that there is only one Binajau Tambacan infix -

in- and also, no suffixes were discovered. This could possibly imply that the Binajau 

Tambacan has no suffix or use other as a type of affixation more often compared to suffixes. 

However, further studies should be conducted owing to the fact that our study has limited 

data. The transcript containing the infix appears in the excerpt below. 

 

Not only is the word kakan now added with an infix, but the grammatical function has 

changed in comparison to the word with prefixes added. This could imply that the role of 

this type of affixation, specifically the infix -in-, can be a noun-forming derivational affix as 

the grammatical function of the base form kakan originally is a verb (eat). According to 

Nursanti (2013), the derivational affix is a type of word formation in which a noun is derived 

from a verb, an adjective is derived from an adverb, and an adjective becomes a noun. Here, 

the addition of the morpheme -in- motivates a slight change in meaning and form, as we 

illustrate in the below scheme, that is, the tree diagram illustrating the affixation of the term 

kinakan. 

Excerpt 

R1:                        Unsa imong ginahimo karon or mga trabaho nga ginabuhat alang ma suportaan 
inyong pamilya? 

 (What do you do right now to support your family?) 

  

INF 2:                        Magdagang     kinakan. 

 N                        V 

 'food'                'to sell' 

Excerpt 

R1:                        Pila kabuok imong anak? 

 (How many children do you have?) 

  

INF 5:                        Lima         onde-onde          ko. 

 ADJ                N                     PRN 

 'five'          'children'            'my' 
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Scheme 

According to Alicando (2005), noun-forming affixes attach to a word and alter the word to 

become a noun. In this case, the base form kakan, as a verb, combines with the infix -in-, 

resulting in kinakan, which has a different grammatical function as a noun. 

Reduplication 

According to Urbanczyk (2017), reduplication occurs when a word is repeated to convey 

meaning. Table 8 (below) reveals the reduplicated words and equivalent meanings in 

Binajau Tambacan. 

Table 8: Reduplication of Binajau Tambacan words 

Table 8 presents three Binajau Tambacan terms that follow a reduplication process. A 

sample transcript containing one of the terms is below. 

 

 

 

Original Word Meaning Binajau Tambacan Meaning 

Onde Child onde-onde children 

Kenakan food kenakan-kenakan assorted food 

saddi different saddi-saddi variety 

inay mother ina-inay mothers 
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Notice that the term onde (‘child’) is observed to follow a reduplication process wherein it 

is repeated in its entirety. In this case, after being reduplicated or following the process of 

reduplication, the meaning becomes ‘children,’ which denotes plurality. 

Borrowings 

Rao (2018) suggests that the factor central to borrowing is providing a word from the source 

variety when there is no suitable word in the target language. The data in Table 9 (below) 

presents Binajau Tambacan terms with their equivalent meanings and/or descriptions. 

Table 9: Binajau Tambacan Borrowed Words with Description 

 

 

Excerpt 

R1:                        Pila kabuok imong anak? 

 (How many children do you have?) 

  

INF 5:                        Lima         onde-onde          ko. 

 ADJ                N                     PRN 

 'five'          'children'            'my' 

Borrowed Words Meaning or Description in Binajau Tambacan 

baso (n.) Drinking glass is a glass 

kaldero (n.) Large pot for cooking or boiling 

ukay- ukay (n.) Philippine store for cheap secondhand items such as clothes, bags, etc. 

bangka (n.) Small double-outrigger dugout canoes for rivers / shallow coastal waters 

makina (n.) 

 

Apparatus using or applying mechanical power and having several parts, 
each with a definite function and together performing a particular task 

kolorum (n.) Used interchangeably with the word 'illegal' 

iskul (indigenization) 
(n/v.) 

Studying or an institution for educating children 

hotdog (n.) Sausage commonly eaten for breakfast with banana ketchup 

bihon (n.) Filipino noodle dish staple second to rice 

itlog (n.) 

 

Ones laid by female animals of different species (birds, reptiles, 
amphibians, mammals, fish).  Humans have eaten these for millennia. 

organ (n.) 

 

Keyboard instrument of one or more pipe divisions, each played with its 
own keyboard, either with hands or with the feet using pedals 
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Table 9 contains words employed by the majority of the speakers, derived from/present in 

other languages such as Sebuano and English. Note that these two other languages are those 

spoken in the city and may influence the Sinama variety in Tambacan. This type of word 

formation present in Binajau Tambacan is lexical borrowing, perhaps the most common 

word formation, as the process of adapting a word from one language for use in another. 

Lastly, we see that most of the borrowed words are nouns, which may indicate the following:  

Binajau Tambacan may have a limited lexicon/vocabulary, as nouns are name words, no 

verb, adjective, or adverb can be used without a specific noun (Alicando 2005), and nouns 

are easily borrowed, as the most fundamental motive for borrowing is to increase the 

language's referential function, and because reference is freely established through nouns 

(Valdez 2001). 

Indigenization 

The data has shown that the term iskul follows an indigenization process. According to Platt 

and Lian (2010), this process implies the adaptation of the language to fit the communicative 

needs of those adopting it. In this sense, the term iskul involves not just word formation in 

its nativized context, but it has been simplified from its adopted language. 

During the discussions, the informants stated that the term iskul can refer to eskwela or 

studying, as well as its original term, school. Both meanings could possibly be difficult for 

the Sama people to use, which may have influenced its simplification. It should also be noted 

that the term appears in the Filipino language, which, phonologically speaking, lacks 

aspirations, exemplified by the c phoneme, which could explain the omission or alteration 

of some letters. 

3.3. Proposed Classification of Binajau Tambacan 

Through cross-referencing, this paper attempts to classify to which Sinama dialect Binajau 

Tambacan belongs. Below, CS denotes Central Sinama, SS pertains to Southern Sinama, PS 

denotes Pangutaran Sama, BS refers to Balangigi Sama, and Inabaknon is abbreviated as Ina., 

Mapun is abbreviated as Mpn, and West Coast Bajau is abbreviated as WCB. Furthermore, 

checks ✔are used to indicate when the term exists in the various Sinama dialects, and 

emdash — if it does not. 
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Table 10 Similarities and differences in Sinama Dialects (Nouns) 

Table 11: Similarities and differences in Sinama Dialects (Verbs) 

 

 

Binajau Tambacan CS SS BS PS INA MPN WCB 

Noun        

1. 1. I'lla ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ − 

2.onde ✓ ✓ ✓ ✓ − − − 

3.bohe ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

4. luma ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ − 

5. d'nda ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ − 

6. kawin ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

7. kaldero − − − − − − − 

8. plato − − − − − − − 

Total  7 6 6 6 4 5 2 

Binajau Tambacan CS SS BS PS INA MPN WCB 

Adverb        

2.  magdagang ✓ ✓ − ✓ − ✓ − 

2. magkawin ✓ ✓ ✓ ✓ − ✓ ✓ 

3. magsulut ✓ ✓ ✓ ✓ − ✓ − 

4. bilahi ✓ ✓ − − − − − 

5. magdakdak ✓ ✓ ✓ ✓ − − − 

6.angigol ✓ − − − − − − 

7.inum − − − − − − − 

8.beya ✓ ✓ ✓ − − − − 

9. magtilaw ✓ ✓ ✓  − − − 

10.maglakabine ✓ − − − − − − 

Total  10 9 6 6 3 5 4 
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Table 12: Similarities and differences in Sinama Dialects (Adjectives) 

Table 13: Similarities and differences in Sinama Dialects (Adverbs) 

Table 14:  Similarities and differences in Sinama Dialects (Prepositions) 

Binajau Tambacan CS SS BS PS INA MPN WCB 

Adverb        

1. pitu ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

2. sampu ✓ ✓ − ✓ − − − 

3. siyam ✓ ✓ ✓ ✓ − ✓ − 

4. duha ✓ ✓ − − − − − 

5. walu ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ − − 

6. isa ✓ ✓ ✓ ✓ − ✓ ✓ 

7. t'llo ✓ ✓ ✓ ✓ − − − 

8. empat ✓ ✓ ✓ − − − − 

9. lima ✓ ✓ ✓    − 

10. lisud − − − − − − − 

Total 9 9 8 9 6 6 4 

Binajau Tambacan CS SS BS PS INA MPN WCB 

Adverb        

1. isab ✓ − ✓ − − − − 

2. akatis ✓ ✓ − − − − − 

3. na ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ − 

4. ahika ✓ − − − − − − 

Total 4 2 3 1 1 1 0 

Binajau Tambacan CS SS BS PS INA MPN WCB 

Adverb        

1.bang ✓ ✓ ✓ − − − − 

2.maka ✓ ✓ ✓ ✓ − − − 

Total 2 2 2 1 0 0 0 
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Table 15: Similarities and differences in Sinama Dialects (Pronouns) 

Table 16:  Similarities and differences in Sinama Dialects (Conjunctions) 

Table 17: Occurrences of Binajau Tambacan in Sinama Varieties 

Tables 10-16 illustrate the Binajau Tambacan similarities and differences with the existing 

Sinama language groupings. Table 17 Provides a clearer view of these similarities and 

differences. Based on the percentages in Table 10, Binajau Tambacan can be possibly 

Binajau Tambacan CS SS BS PS INA  MPN WCB 

Adverb        

1. ku ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

2. kami ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

3. aku ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

4. sigame − − − − − − − 

5. iya ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

6. kaam − ✓ − ✓ −  ✓ 

7. itu ✓ ✓ - ✓ − − − 

Total  5 6 4 5 4 4 5 

Binajau Tambacan CS SS BS PS INA MPN WCB 

Adverb        

1.bang ✓ ✓ ✓ − − − − 

2.maka ✓ ✓ ✓ ✓ − − − 

Total 2 2 2 1 0 0 0 

Varieties of Sinama Total # of Occurrences 

 

% 

Central Sinama 37 82 

Southern Sinama 34 75 

Bangingi Sama 29 64 

Pangutaran Sama 28 62 

Inabaknon 18 40 

Mapun 21 46 

West Coast Bajau 16 35 

Central Sinama 37 82 
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categorized under CS with an 82% similarity index. This also opens up the possibility that 

Binajau-Tambacan may be a combination of all these Sinama varieties as most of its 

speakers emanate from the different locations where the various Sinama varieties are 

spoken. The discussions revealed that most of the informants are from Jolo Sulu and 

Zamboaonga, which are in the southern part of the Philippines and where most of the 

Sinama varieties such as CS, SS and PS are located. 

Table 1: Distinct Binajau Tambacan Morphemes 

Also significant is the fact that Binajau Tambacan contains distinct morphemes which 

distinguish it from the other varieties. The study gathered eight distinct Binajau-Tambacan 

morphemes, bantot (gay), bakla (lesbian), telmos (thermos), light (light bulb), tibook (sweet 

potato), subol (bachelor), bugoy (naughty), and hingkot (necklace). These morphemes occur 

exclusively in Binajau-Tambacan and do not exist in the Sama-Bajau dialects. Though 

several of these morphemes exist in some Sama-Binajau dialects, they exhibit different 

meanings. For example, the term kapalling (electric fan), in Binajau-Tambacan refers to an 

electric fan, however, in Central Sinama kapalling refers to the propeller or fan of a boat. As 

another example, in BT the morpheme hingkot (necklace) refers to a necklace, yet, in 

Bangingi Sama, the term kollong refers to a necklace. 

Conclusions and Recommendations 

This paper has provided a discussion on the morphological aspects of the Binajau Tambacan. 

The morphological analysis includes identifying Binajau Tambacan morphemes (both free 

and bound morphemes) and examining Binajau Tambacan morphological processes. 

Furthermore, this paper attempted to categorize in which Sinama variety the Binajau 

Tambacan belongs. 

Binajau Tambacan English Translation 

Tibook sweet potato 

Subol bachelor 

Kapaling electric fan 

Telmos thermos 

Bantot gay 

Bakla lesbian 

Bugoy naughty 

Hingkot necklace 

Trabaho work 

Plato plate 

Kaldero cooking pot 
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Grounded in the gathered data, the study concludes that Binajau Tambacan has more 

lexical or content morphemes than functional or grammatical morphemes. In terms of 

affixation, Binajau Tambacan uses prefixes more frequently, and rarely uses infixes, with no 

occurrence of suffixes. Aside from affixation, the processes of reduplication, borrowing, and 

indigenization exist in the Binajau Tambacan variety. The study also proposes that the 

Binajau Tambacan be classified alongside Central Sinama as it shares 82 percent of the same 

morphemes. 

From the findings, we have discovered that the Binajau Tambacan has a very complex 

sentence structure. Thus, we strongly call for a syntactic analysis in order to thoroughly 

examine its structure. This will bridge the pursuit of classifying whether Binajau Tambacan 

belongs to a specific Sinama variety, and would at the ver least support claims that Binajau 

Tambacan is probably a variety of Central Sinama. Moreover, we encourage researchers to 

conduct in-depth studies on the Binajau Tambacan in Iligan City that examine and make an 

inventory of their phonological, semantic, and logical aspects considering that this study 

only identified Binajau Tambacan morphemes and morphological processes, specifically 

affixation, reduplication, and borrowings. In order to fully classify the variety of Sinama 

found in Barangay Tambacan, a thorough investigation of the existing nine Sinama varieties 

should be considered.  

Additionally, as this study is limited to only ten informants, all of whom were female, the 

researchers propose a follow-up study on the Sama people in Barangay Tambacan that 

would include males and, if possible, a greater number of informants. FInally, we advocate 

to the academic community the colossal role of language documentation and the dire 

significance of ethnography and linguistic anthropology.  
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